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YANGIBOZOR (XORAZM) SHEVASIDAGI KIYIM-KECHAK SAVDO-SOTIGʻIDA 
ISHLATILADIGAN SOʻZLAR 

 
VOCABULARY USED IN CHLOTHING TRADE IN THE YANGIBOZOR (KHOREZM) 

DIALECT 
 

Dilrabo KOMILOVA, 
TOSHDOʻTAU magistranti 

10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/CLRA7451 
 

Annotation. This article analyzes the words used in clothing trade and sales in the 
Yangibozor (Khorezm) dialect. It explains the meanings of dialectal words and illustrates them 
with examples. Words related to prices and bargaining, the vocabulary used by buyers and sellers, 
as well as the names of people and places involved in the trading process are analyzed in general. 

 
Key words: Dialect, trade, clothing terms, buyer’s vocabulary, seller’s vocabulary, names 

of people involved in the trading process. 
 
Shevalar tilimizning bebaho xazinasi hisoblanadi. Bu holat, ayniqsa, leksikada koʻproq 

namoyon boʻladi. Shu boisdan ham shevalar tilimiz lugʻat boyligini oshirishda muhim ahamiyatga 
ega, shuningdek “Til korpus”ini yaratishda alohida obyekt boʻlib xizmat qiladi. Jumladan, 
S.Ashirboyev ta’kidlaganidek: “Har bir xalq oʻz mahalliy shevalarida muloqot 
yuritadi,binobarin,xalq oʻz shevasi bilan birga yashaydi va sheva ham xalqning butun borligʻini 
moddiy va ma’naviy dunyosini, his-tuygʻularini ifoda qiladi hamda bu jarayonda u toʻxtovsiz 
rivojlanish sari faoliyatda boʻladi va boyib boradi” [Ashirboyev, 2021:3]. Darhaqiqat, shevalar til 
zaxiramizning asosi hisoblanadi. Shu qatorda Xorazm shevalari ham oʻzining serqirraligi bilan 
ahamiyatlidir.  

Savdo jarayonlari xalq hayotining ajralmas qismi hisoblanadi. Savdo 
munosabatlarida,albatta, har bir hudud aholisi oʻzi yashab kelayotgan hudud atrofidan savdo qilar 
ekan, bu jarayonlarda oʻz shevasidan foydalanadi. Shunisi ham borki, savdo jarayonlariga bugungi 
ijtimoiy-iqtisodiy oʻzgarishlar ham oʻz ta’siri koʻrsatadi. Bu oʻzgarishlar tilning leksik sathiga ham 
ta’sir qiladi. Sheva vakillari tomonidan bunday soʻzlar toʻgʻridan toʻgʻri yoki qisman 
oʻzgarishlarga uchragan holda ishlatilishi mumkin. Jumladan, Yangibozor (Xorazm) shevasi 
savdo munosabatlarida ishlatiladigan soʻzlarni tadqiq etish jarayonida shu narsalarga ham guvoh 
boʻlamiz. Quyida savdo munosabatlarida ishlatiladigan ba’zi soʻz va soʻz birikmalarini keltirib 
oʻtamiz: 

Narx va savdolashuvga oid soʻzlar:  
nïčča söm?- “narxi qancha?” degan ma’noni anglatadi. Bu soʻz orqali xaridor mahsulot 

tannarxini soʻragan boʻladi:  Häj, maƞa qaraƞ.Mïnav närsä nïčča söm äkän,ajtvarïƞ?;          
nerniki?- “qayerniki?”. Bu soʻz mahsulotning qayerda ishlab chiqarilganligini bilish uchun 

qoʻllaniladi: Aγa, nerdän kegän äkan ïmbï vaǯ. Bï idišdï sörïman, nerniki?; 
njüvvïdan böγan/navvïdan böγan?- “nimadan tayyorlangan” degan ma’noni bildirib, 

mahsulotning tarkibi haqida ma’lumot olish uchun soʻraladi: -Sarhïmlarïƞïz njüvvïdan 
böγan/navvïdan böγan? 

-Köräväriƞ, ničiki käräk sizä, plasmasma, temirmä, hämmasinnän ba, ajtaväriƞ. 
nïččallïm/nïččaklïm alasïz?-“qancha miqdorda olasiz?”. Bu savol, asosan, sotuvchi tomonidan 
berilib, xaridning qancha miqdorda boʻlishini aniqlab olish uchun ishlatiladi: Ajpa, gašïrdan 
nïččallïm/nïččaklïm alasïz? Ajtsaƞïz ölčivärämän, pajïƞïzam qöšip bärämän;  

pïtta qajtïƞ! - “biroz qayting”. Bu soʻzdan xaridor sotuvchidan mahsulot narxini biroz 
kamaytirishni soʻraganida qoʻllaniladi: Qïmmat ajttïƞïz, pïtta qajtïƞ indi, ajlanïp keldik jenäm 
janïƞïza;  
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mïšajt etmäq- “halal bermoq”. Bu jumla savdo munobatlarida, asosan, mahsulotning 
noqulaylik tugʻdirmasligini bilish maqsadida ishlatiladi: Etägi uzun äkan, mïšajt etmimä, mïnï säl 
kältäläri yöqmikän, qarap köriƞ. Räzmeräm tuvrï kelmädimi äj? 

Savdo jarayonlarida ishtirok etuvchi shaxslarga oid soʻzlar: 
Düxijči – atir-upa buyumlarini sotadigan shaxsga nisbatan qoʻllaniladi. Bunda düxi soʻzi 

rus tilidan oʻzlashgan boʻlib, atir ma’nosini anglatadi. Bu soʻzga oʻzbekcha soʻz yasovchi -chi 
affiksi qoʻshilib, shaxs oti yasalgan.  Bunday soʻzlarga yana bazarčï –savdo-sotiq bilan 
shugʻullanadigan odam. Bazar soʻzi fors tilidan oʻzlashgan boʻlib, “narxlar belgilanadigan joy” 
yoki “ odamlar yigʻiladigan joy” ma’nolarini anglatadi. Dükänčï – savdo jarayonlarida,asosan, 
yopiq joyda savdo qiladigan shaxsni anglatadi. Bu soʻz arab tilidan oʻzlashgan boʻlib, “sandiq” 
yoki “savdo rastasi” ma’nolarini bildirgan. Arvačï – savdo munosabatlarida sotuvchilarga hamda 
xaridorlarga mahsulotlarni tashish va yetkazish uchun xizmat qiladigan shaxsni anglatadi. Arva 
soʻzi turkiy tildan kelib chiqqan boʻlib, turkiy xalqlarda yuk tashish vositasi (ikki gʻildirakli baland 
arava)ni ifodalash uchun ishlatilgan. Bu soʻz hatto boshqa tillarga ham oʻtgan. Masalan, rus tilidagi 
“арба” soʻzi aynan turkiy arava soʻzidan oʻzlashgan. Yuqorida keltirilgan soʻzlardagi shaxs oti 
yasovchi  –chi affiksining tarixi XI asr tilshunosi M.Koshgʻariyning “Devoni”ga borib taqaladi. 
Bu tilshunos –chi qoʻshimchasini shaxs kasbini anglatuvchi affiks deb hisoblaydi 
[Qurbonova,1995:59].  

Savdoga oid iboralar: 
Bazarïƞïzï bärsin! – savdo ishlaringiz yurishsin, mahsulolaringiz xaridorgir boʻlsin, degan 

ma’nolarda qoʻllaniladi. Dïm jaxšï etip berdiƞiz, klentiƞiz bölämiz indi, jenäm kesäk sizdän 
olovaramïz, bazarïƞïzï bärävärsin! (Yangibozor shevasidan); 

Öjnäp-külip išlätiƞ! – mazza qilib foydalaning, yaxshi kunlaringizda xizmat qilsin, degan 
ma’noni ifoda etadi. Bu birikmadan, asosan, sotuvchilar tomonidan xaridor savdo jarayonini 
amalga oshirgach foydalaniladi. Razï bölip ketiƞ, öjnäp-külip išlätiƞ. Häli jenäm keläsiz, qaravlï 
närsä bï dïm. Ajtvadï disiz häli mäni, qarap turïƞ.(Yangibozor shevasidan); 

Jenäm kelip turiƞ! – kelasi safar ham bozor qilganda mening mahsulotlarimdan xarid 
qiling, yana savdo qilish uchun keeling, degan ma’noni bildirib, asosan, xarid yakunlanganida 
sotuvchining xaridorga murojaat qiladigan shakli hisoblanadi. Ajtqanïzdïj salïp berdim, jenäm 
kelip turïƞ, indigi sapar mïnnanam arzan etip berämän, aγa. Qöliƞiz bäräkäli kelsin, ilojim! 

Yangibozor (Xorazm) shevasida ifodalanuvchi kiyim-kechak mahsulotlari nomlari: 
1. Ustki kiyimlarga oid mahsulot nomlari. 
Kaston-čalvïr – kostyum-shim ma’nosini anglatadi. Ushbu mahsulot juft soʻz boʻlib, 

kostyum soʻzi oʻzbek tiliga rus tilidan, rus tiliga esa fransuz tilidan oʻtgan. Čalvïr soʻzi shim 
soʻziga toʻgʻri kelib, bu soʻz moʻgʻul tilidan oʻzlashgan. Kaston-čalvïrlarïmïz dïm sïpatlï, 
türkjädän kegän. Sizä dïm bir jarašdï lakïnlï, alavarïƞ, öjlänmäƞ.(Yangibozor shevasidan); 

Rübäškä – bu tur mahsulot, odatda, yoqali, klassik uslubdagi ustki kiyim ma’nosini 
bildiradi. Bu soʻz sheva vakillari tiliga rus tilidan oʻzlashgan. Maƞa ijšü rübäškäƞizi xïjlï-
xïjlïsïnnan tavïp beriƞ. Bajïm bir häzzetip kijsin, dïm bir jelvägäj äkän sahana. (Yangibozor 
shevasidan); 

Plašöpka – asosan yomgʻir va shamolli sovuq kunlarda kiyish uchun moʻljallangan yengil 
ustki kiyim. Ushbu soʻz oʻzbek tiliga va shevalariga rus tili orqali kirib kelgan. Qara räƞli 
plašöpkaƞïz bölsa beriƞ. Axïr šu räƞ öƞajlï bïzärä( (Yangibozor shevasi); 

Spartïnnïj – yengil sport kiyimlari ma’nosida ishlatiladigan soʻz. Ushbu soʻz ham rus tili 
orqali oʻzlashgan. Verä-berä barmaqa öƞäjli böliši üčün bir spartïnnïj almaqa kelvädim, šuƞa 
körsatïƞ qanï bir jaxšïsïnnan.(Yangibozor shevasi); 

Guppï – bu soʻz “Oʻzbek tilining izohli lugʻati”da “Qalin paxtali chopon,toʻn” deb 
berilgan. Biroq, shevada bu soʻz yengsiz,qalin kiyim ma’nosini ham bildiradi: Guppïlarïƞïz 
yaxšïma?Bugungi kunda bu soʻzning ma’nosiga chetdan oʻzlashtirilgan ǯäket (fr.jaquette – kalta 
ust kiyim;kurtka) ham iste’molda qoʻllaniladi. Xorazm shevalarining ba’zilarida ičmäk soʻzi ham 
shu ma’nodagi kiyim turi sifatida qoʻllaniladi. Bu soʻz “Devon”da ham mavjud:“ičmäk –qoʻzi 
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terisidan qilingan poʻstin” deb berilgan [“DLT” I, 127]. Guppï alsam paxtalïsïnnan alaman 
devädim. Šuƞä bir bazara barïp keliš käräk. (Yangibozor shevasi); 

Jiletkä – yengsiz nimcha, yunli va yunsiz koʻrinishlari mavjud. Jiletkä älsäƞiz römal qöšïp 
berämiz. (Yangibozor shevasi); 

Paplïn – shu nomdagi matodan boʻlgan kiyim turi,asosan, yoz mavsumida kiyiladi. 
Xïjlïsïnnan paplïnlar bar. Dïm arzan,tïktïrsaƞïzam šu pïla tušäsiz,äpkä. (Yangibozor shevasi); 

Kurta – yosh bolalar uchun moʻljallangan,ichiga paxta solib tikiladigan,tugmasiz ust 
kiyim boʻlib,asosan, sovuq ob-havoda kiyiladi. Balaγa kurta kijgiz,töƞadï.(Yangibozor shevasi); 

2. Bosh kiyim mahsulotlari nomi. 
Taxja –  bu bosh kiyim tushunchasini anglatuvchi soʻz erkaklar uchun ham, ayollar uchun 

ham birdek qoʻllaniladi. Taxja soʻzi Xorazm shevalariga arab tilidan oʻzlashgan boʻlib, tilimizda 
milliy naqshli  doʻppilarni anglatadi. Maƞa qara satuvčï balam, maƞa bir bïrč gülli taxjaƞnan 
tavup ber, özïmkï dïm tözdï.(Yangibozor shevasi); 

Töppï – odatda sovuq ob-havoda kiyish uchun moʻljallangan bosh kiyimi boʻlib, qalin 
material va charm mahsulotlaridan tayyorlangan tavar ma’nosini bildiradi. Qïš kevätir qalïnraq 
bir töppï almaqa kevädim. Körsatasama maƞa šu jaxšïsïnnan.(Yangibozor shevasi); 

Pöpaq – sovuq iqlim paytida kiyish uchun moʻljallangan,adatda, qoʻyning terisidan 
tikiladigan bosh kiyimi. Pöpaqlarïƞï isi bardïj. Qarap satïš käräk axïr satqanγa göra.(Yangibozor 
shevasi); 

Šäpkä – shlyapa soʻzining xalq tilida fonetik oʻzgarishga uchragan shakli boʻlib, atrofi  
yoki faqat old tarafi soyabonli bosh kiyim. Šäpkäƞ niččä söm äkän, jölïm tuškändä alïp ötaγajïn. 
(Yangibozor shevasi); 

Pöta – roʻmolning qalinroq va issiqroq turi, shu boisdan ham qishda koʻproq savdosi 
yaxshi boʻladi. Pöta bölsa äslinnän alγan jaxšï, vunï bilǯäq bölsaƞ üzüktän ötïrïp kör,balam. 
(Yangibozor shevasi); 

Läčäk – qadimda Xorazm ayollari boshlariga shu roʻmol turini oʻragan. Bugungi kunda 
Xorazm ayollari nutqida katta roʻmolni bildiradi. Läčäkdäj äkän, šu gälingä alsaƞ bölar, kelišikli 
etip örïdï jäšlär mïnï. (Yangibozor shevasi); 

3.Oyoq kiyim mahsulotlari nomi. 
Massï – mahsi soʻzining Xorazm shevalarida fonetik oʻzgargan shakli boʻlib, uzun qoʻnjli 

(boldirni yopib turuvchi), charm yoki qoʻy va echki terisidan tayyorlanadigan milliy oyoq kiyimi. 
Bu tur mahsulotning ayollar va bolalar uchun ham turlari mavjud. Massï alsaq ayaq töƞmïdï 
amdallï, janïƞï häzi bï harap. (Yangibozor shevasi); 

Patïnka – yengil oyoq kiyimlariga, xususan, tuflilarga nisbatan ishlatiluvchi shevaga oid 
soʻz. Patïnkanï apparsam apam maƞa bajγazï berär axïr,taza vaǯ apsan dep.(Yangibozor shevasi); 

Krasöpka – asosan sport oyoq kiyimi boʻlgan kroosovka soʻzining fonetik oʻzgarishga 
uchragan shakli. Bavlï krasöpkadan alǯaq idim, läkinli qarasam šäppiklisi čïqïptïγöj. Indi 
šunnänäm bir apkörïk. (Yangibozor shevasi); 

Yangibozor (Xorazm) savdosidagi kiyim-kechak nomlarini oʻrganish orqali ushbu shevaga 
xos xususiyatlar, uning adabiy tilga munosabati, iqtisodiy va ijtimoiy jarayonlar orqali shevaga 
oʻzlashgan soʻzlarning shakli va oʻrni tahlil qilindi. Bu orqali shevalarimizning naqadar serqirra 
ekanligi, ularning adabiy til hamda til korpusini yaratish uchun manba boʻlib xizmat qilishi uchun 
zarur ekanligi bayon etildi. 
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